a a a aw o & o I3 > o a
'Jﬂiﬁﬁ‘iﬂi%ﬂ‘i%‘ﬂ‘i’ﬂi@]’mULLE]ZW@J‘I«LW ﬁﬁ“ﬂ?u%iﬂﬂﬂ?ﬁ@ﬂmtﬁﬂﬂNﬂ']ﬁ@li 9 16 adun 31 unimw-uqmw 2567

RESEARCH ARTICLE ISSN 3027-6039 (Online)

ansme9wlszanllaugne atuulampaingy uaznaismudaain

mu Inadunsdongs

FEATURES OF ENGLISH LANGUAGE VERSIONS OF BUSINESS ANNUAL REPORTS
AND THAI-ENGLISH TRANSLATION STRATEGIES

AN%% WINNNIN*

Supanan Prommak*

F1VITIM BN IUAN ﬂm:wwmaﬁﬂzmﬁﬂmmm? URVINLIREN NI U

Western Languages Department, Faculty of Humanities and Social Sciences, Thaksin University.
*Corresponding author, e-mail: psupanan@tsu.ac.th
Received: 26 August 2021; Revised: 23 May 2022; Accepted: 13 June 2022

Q 1
unanea
nuldpigaliansiansaznonudizirddiugsia aduudanimdinge uaznaifnisuda
nnmm insidunmsingy lasfnsanmenudsziddmssia Swam 9 af vesnsuwamzsianism
Aesunslu v loduasniionn mylenzinsnuleihddugsi aduulanmmsinn Imﬁﬁtﬁaqﬂﬁfﬂ
. . A a & . . ' a &  ad
(inductive approach) l83LATIERLABRNTE (thematic analysis) #31N1TALATIZRNAITATUUAIINAN 1 Ine

a o

\unsaanne 1495159651l (deductive approach) ina3tnisuda 8 nadfidunsaulunisiianzidaya
F9tsznaudie mslddrfunsadriuans nsltaimitedndnaisanunanaliiaen n1slddnanadn
Aflanunuioidsadu nady n1sda nslddrduuntszianegnindis 9 nmaunuiidreiefidang
Twdausssumeuda wazmsUsulasssslnd uanmnftﬁ'ﬂﬁ‘ﬁ%dqﬂﬁfﬂLﬁa‘?mﬁ:ﬁﬂaﬁﬁmmﬂaqﬂ'ﬁimj
I wansdnmansusTonuldszirldugiie aduwlanmdinge drnngansuenisldaim 7
Us2Lan Ao NTTAIBITEALNIINNT MTIEAIBINTETULATATIUITLLAY NN IEAA (tenses) WANAIIATY
snuniaol malazddszloanisunian (passive voice) MIlEddnwrilaniznegaia mslddqudwrivg
fwaflidTaa uarmslen s ssngBuUUSINg BLazaINS W SaukamIansnaIsMIuaanaen nodn
mMmangewud miudansnudsziddwsia Wumudauwsuinmaenunune uaziimilinaiinmuda
3 8 ﬂa”?%’ﬂ”’m@ﬁ”uﬁl’ﬁﬂuﬂsaulumﬁmﬂ:ﬁﬁaga uaﬂmnf:ﬂ'awuﬂa"’s%n'ml,ﬂaqﬂ‘mmj 1 nadd

fa NM3A9 AN WIaazalszne

adan: miuls; maudadinsfe; nadimaudaanmmn insidunimdinge; nainsudadenshs;

N Udﬂuﬂizﬁi’]ﬂ@%%ﬁqiﬁ‘ﬂ

1| Article 272058



a a a aw o & o I3 > o a
'Jﬁiﬁﬁ‘iﬂi%ﬂ‘iu‘ﬂ‘i’ﬂi@]’ﬁlULLE]ZW@J%W ﬁﬁ‘ﬂ?u%iﬂﬂﬂ?ﬁ@ﬂmtﬁdﬂNﬂ']ﬁ@li 9 16 adun 31 uﬂimm-wqmsu 2567

Abstract

This study aimed at analyzing features of English language versions of business annual reports and
Thai-English translation strategies. Here, 9 business annual reports of the Department of Business
Development, which were disseminated on the department’s website, were examined. The features of the
English language versions were analyzed by using an inductive approach for a thematic analysis. The analysis
of Thai-English translation strategies used a hybrid of two approaches: a deductive approach with an analysis
framework involving the 8 translation strategies and the inductive approach for investigating any emerging
translation strategies. The 8 translation strategies involved loan word or borrowed word, one form with a variety
of meanings, one meaning with a variety of forms, addition, deletion, generalization, cultural substitution, and
reformation. The findings on the features of the English language versions of the business annual reports
revealed 7 issues of language use: formal language, concise and precise language, tenses in various situations,
passive voice, business terms, adjectives describing non-living things, and two varieties of British and American
English. The findings on the Thai-English translation strategies showed that the translation of the business
annual reports was meaning-based translation. The aforesaid 8 translation strategies used as the analysis
framework were employed. Moreover, an emerging translation strategy was also identified, namely

maintenance, addition or deletion of quotation marks.

Keywords: Translation; Business Translation; Thai-English Translation Strategies; Business Translation

Strategies; Business Annual Report
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